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®PA3EOJIONMHECKUE EAUHULLIBI, OTOBPAXXAIOLWUE HYBCTBA
mnsmounnm B COBPEMEHHOM AHIIMTMNCKOM U PYCCKOM A3bIKAX
A.A-Unvrouuk (bpecm, bpl'Y umenu A. C. lNywkuHa)

®pazeonoruyeckume eamHuubl (PE), BbipaXkatolime YyBCTBA M IMOLMM, 3aHUMAIOT K/IHOYEBOE
MECTO B $3bIKOBOM KapTMHE MMpa, TaK KakK OHM OTpaXkaloT He TOJIbKO 0bLueYyenoBeyeckme
NnepeXXmBaHUsi, HO U Ky/NbTypHble OCODEHHOCTM Pas/IMYHbIX HApPOAOB. B paHHOM cTaTbe
paccMmaTpuBaeTcs cneuuduka ¢Gpas3eonorMsmMoB, CBSI3aHHbIX C 3MOLMUAMM, B COBPEMEHHOM
aHTIMACKOM U PYCCKOM fi3blkaX. AHaNM3UPYOTCA UX CTPYKTYpa, 3HaYeHME U YHKLMMU, @ TakxKe
NOAYEPKMBAIOTCS CXOACTBA M Pa3numa B UX MCNosb3oBaHMU. OCHOBHOE BHMMaHUE yAeneHo TOMY,
KaK KyJIbTypHble U UCTopuYeckune hakTopbl BAMAIOT Ha GopMMUpoBaHME 3MoUMOHanbHbix DE B aBYX
f3blkax. Pe3ynbTaTbl WUCCNefoBaHMUS OEMOHCTPUPYHOT, YTO, HECMOTPSl Ha HaauumMe 0bLmx
YHUBepcanum, dpaseonormyeckme eauHULbl aHrIMIACKOrO M PYCCKOrO A3bIKOB UMEKOT YHUKA/bHYO
crneundmKky, YTO HEOBXOAMMO YUUTbIBaTh B MEXKKYIbTYPHON KOMMYHUKALMKN U NEPEBOAE.

KnioueBble cnoBa: ¢paseosnozuueckue eduHuybl, IMOyUU, Yy8Cmea, KyJAbmypHble pasauyus,
SMOUUOHAILHOE 8blpaxceHue

PHRASEOLOGICAL UNITS REFLECTING FEELINGS AND EMOTIONS IN
MODERN ENGLISH AND RUSSIAN
D.A. Ilyuchik (Brest, A. S. Pushkin BrSU)

Phraseological units (FE) expressing feelings and emotions occupy a key place in the linguistic
picture of the world, as they reflect not only universal human experiences, but also cultural
characteristics of different peoples. This article examines the specifics of phraseological units related
to emotions in modern English and Russian. Their structure, meaning, and functions are analyzed, and
similarities and differences in their use are emphasized. The main focus is on how cultural and
historical factors influence the formation of emotional expressions in two languages. The results of the
study demonstrate that, despite the presence of common universals, the phraseological units of the
English and Russian languages have unique specifics, which must be taken into account in intercultural
communication and translation.
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®pazeonormnyveckme eguHuubl (PE) npepactaBnsatoT cobon HEOTHEMIEMYHO YacTb
Noboro s3bika, BbIMOJIHAS BaXXHYH po/b B nepeaade He TONbKO MHQOpMaumMu, HO U
3MOUMM, KYNbTYPHbIX KOOOB M MUPOBO33PEHYECKMX XapakTepucTuk. MccnepoBaHue
3MOUMOHANIbHO OKpaLlEeHHbIX (pPa3eonormaMoB OCOOEHHO aKTyaslbHO B YCI0BUSX
rnobanmsaummn, Koraa MexkynbTypHOe B3aMMOAENCTBME CTAaHOBUTCS MOBCEAHEBHOM
peanbHOCTbO. NMOHMMaHWe TaKMX BbIpaXKeHUIM nomoraeT 3¢dekTMBHEE BOCNPUHUMATD
YYXKYH KYNIbTYpPY U M36eratb HeAOpasyMeHUN B OOLLEHMM.

Pycckui v aHrNMMMCKM 93bIKK, KakK NPeaCcTaBUTENM ABYX Pa3fIMUHbIX KYJIbTYPHbIX
TpaguMuun, NpeaocTaBnatoT boraTbi MaTepuan Ana uccnegosaHust Gppa3eonormsMos,
CBSI3aHHbIX C 3MOUMSIMU. DTU eOuHUUbl $3blka He TOJIbKO MNepefaroT 4YyBCTBA U
nepeXXmMBaHMs, HO M OTPaXKAOT MEHTANUTET HOCUTeNnen $3blka, UX KYJbTypHble
LEHHOCTU M UCTOPUYECKOE Haceame.

B pycckom s3blke CyLlecTByeT MHOXeCTBO (hpa3eosiorMsmMoB, OMMUCbIBAKOLLMX
pagoCTHble 4yBCTBa. Hanmpumep, BblpaXkeHMe «Ha CceabMOM Hebe OT cuyacTbsaA»
YKa3blBaeT Ha COCTOSIHME KpaMHeM pagocTu U ypoBneTBopeHus. [dpyrum
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pacrnpoCTpPaHEHHbIM (Pa3eosIorM3MOM SIBASIETCS «MJbITb B 0b6nakax», 4YTO Takxke
0603Ha4YaeT YyBCTBO CHACTbSA U JIEFKOCTM.

B aHrnmMmnckom s3bike aHanormnyHble Bblpa)keHUsa BkAto4vatoT on cloud nine v over
the moon. 2Tu dpa3eonornsmMbl Tak)Ke MepenardT YyBCTBO CYaCTbs M BOCTOpra.
MHTepecHo, 4TO 06a A3blka MCMNONL3YHOT MeTadopbl, CBA3aHHbIE C BbICOTOM, YTOObI
onucaTb  MOJIOXXUTEJIbHbIE ~ 3MOLUMW, UYTO  MNOAYEPKMBAET  YHUBEPCAJIbBHOCTb
4YesI0BEYECKOro OnbITa.

["pycTb M NeYanb Tak)Ke HAXOAAT CBOE OTpaXKeHWe B boraTcTee hpa3eonormyeckmx
eaAnHUL, 0bomnx A3bIkoB. B pycckoM a3blke MCMOb3yeTcs BblpaXKeHME «BeLLaTb HOCY,
KOTOpoe 0003HayaeT COCTOSIHME YHbIHMSA W noaaBneHHocTu. [pyron npumep -
«MNakaTb B TPU pyybsi», KOTOPbIA UAMOCTPUPYET FyOOKYH Medvanb U OLLyLLEeHME
6e3bICXOAHOCTMW.

B aHrnmnnckom a3bike aHaNormyHbIMM BblpaxkeHUsMU aBnsatoTca down in the dumps
n cry over spilled milk. MNMepBoe BbipaXeHWE OMUCbLIBAET COCTOSIHUE TPYCTU U
NogaBfEHHOCTM, a BTOPOE YKasblBAeT Ha COXXaJeHWEe O TMpPOLUJIOM, YTO Takxke
NOAYEPKMBAET IMOLMM, CBA3AHHbIE C YTPATOM UM pa3ov4apoOBaHUEM.

J1tob0Bb Kak CUIbHOE YYBCTBO TakXXe HAaXOAUT OTpaXkeHMe B (hpa3eosormyeckmx
eanHuuax. B pycckom a3bike nonynspHbeiMm ppaseosiormnaMaMm aBASHOTCS «BAOOUTLCS
Mo YLIN» N «C FOPSALLMMU TNa3aMmu». DTU BblpakeHMs NOOYEPKUBAOT MHTEHCUBHOCTb
M POMaHTUYHOCTb YyBCTB.

B aHrnunckom s3bike aHanoraMm MoryT cny>xuTb head over heels in love v love at
first sight. Oba Bblpa)eHUs1 OEMOHCTPUPYHOT WAL O BHe3anHou W raybokown
BNOONEHHOCTM, YTO TakXXe yKasblBaeT Ha obLuMe 31eMeHTbl BOCNpUATUS N06BU B
pasHbIX Ky/bTypax.

Mpazeonornyeckme eguHULbl, OTPAXKALOLLME YYBCTBA M SMOLMU, UTPAIOT BAXKHYHO
posib B A3blKaX KakK pycckoro, Tak W aHraummckoro. OHM nomoratoT nepenaTb
3MOUMOHANbHbIA  OMbIT W CAYXAT MHAMKATOPaMM  KYJAbTYpPHbIX  pPa3finyui.
UccnenoBaHne ¢paseonormvyecknmx eamHuL, B KOHTEKCTE 3MOUMIM OTKPbIBAeT HOBble
FOPU30HTbI A9 MOHUMAHUS MEXKY/IbTYPHOM KOMMYHUKAUUU U BOCMPUSTUS SMOLMN.
HaHHoe wuccnepoBaHMe noayYepkMBaeT HEOOXOAMMOCTb [AafibHEMLIErO MU3Yy4YeHUs
dbpaseonornn, 4YTOOblI BbISBUTb HOBbIE BbIPAXKEHUS WU MOHATb WX 3HAYEHUE B
COBpPEMEHHOM Si3bIKe.
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